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Király párti magyar: Meghalt a király, éljen az új király!
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* HUSVET
Irta: KEMÉNY GYÖRGY

“Ismétli önmagát a vén Történelem:
Régmúlt eseményen vajúdik a Jelen'. . .

Összejóvének pedig az írástudók. Farizeusok és a Papi Fejedelmekkel együtt 
kimondották, hogy kereszthalálra kell Ítélni az Embert, aki megbontván a régi rendszer 
sövényéit, új tanítások magvát hintette el a feltámadás után vágyakozó emberlélekbe és 
mondván mondotta:

— Szeresd a te felebarátodat!
Elmemnek tehát az írástudók és Farizeusok a Pilátus nevezetű helytartóhoz és 

mondák neki:
— Feszítsd meg az Embert!
- És felbiztaták a setétségben kínlódó tömeget, amely megittasulván a vér- 

igém ett öl, telitorokkal ordítozva követeié Pilátus nevezetű helytartótól:
— Feszítsd meg! Feszítsd meg a Názárethit!
A közóhajtásnak végre is engedett Pilátus helytartó és megtépvén az ö ruhá­

zatát. az írástudókra. Farizeusokra, Pénzváltókra, Papi Fejedelmekre és a megittasult 
tömegre bízta az Embert, akinek meg kellett halnia, mert a pénzváltókkal megegyesült 
Farizeusok továbbra is a kereskedés házává akarták tenni a Templomot, ahonnan szónak 
erejével és korbácsnak ütésével kergette ki őket az új tanításokat hirdető Ember.

Tövissel koronázták, leköpték és megrugdalták az írástudók, Farizeusok, Pénz­
váltók es Papi Fejedelmek bérelt cselédei és a nekivadult tömeg kigunyolta a vérző, a 
kereszt súlya alatt roskadozó Embert, aki vércsöppekkel izzadta végig a Golgothát, mialatt 
a térlátás őrültjei maguk biztosításául ordítozva ismételték a vérátkot:

— Az ö vére mirajtunk és a mi fiainkon!. . .
És azutan befejeztetett. . . A szégyen fáján halt kínos halált az új tanításokat 

tanító Ember. Az írástudók. Farizeusok. Pénzváltók és Papi Fejedelmek kielégülve haza­
térnék vala, hogy továbbra is a kereskedés házává tegyék a Templomot és rabigában tartsák 
a népét, amelynek vérein átokba fakadt az Ember vére.

4z uj támlások magvait lelkűkben hordozók elrejtőzködének és nyirkos homály­
ban varjak vala a \ ilágosságot és az Ígéretes Feltámadást, amely megtisztítsa az Élet nagy 
templomát a szemforgató farizeusoktól és kapzsi pénzváltóktól.

. „ Az eiszomorkodott tanítványok pedig bujdokolva szétmentek vala a világ népei 
köze es hirdetve hideték az egyedülvaló, igaz tanítást, mondván:

— Szeresd a te felebarátodat!
Idestova két évezred vágta bele fogait a nagy rovásba, de a Pénzváltók még 

egy re kereskedés hazam teszik a Templomot. Az írástudók és Farizeusok álnak tanításaitól 
el bőd ült tömeg azóta is egyre ordítozza a Pilátusoknak a “Feszítsd meg'-et. A tóviskoszoruk 
eg^re tanodnak, a szegyenfak egyre ácsolódnak, s az emberiség nagy Golgothájárói még 
egyre patakokban, folyókban, sőt tengerekben rohan az embervér.

■ «, j, , fsaknem Mt évezred mult el a nagy tanítás elhangzása, óta, de azért még ma
t- T ÍÍa‘ T f " Vérre —M « emberállat, akinek

ordítom kovetelesere meg mindig föláldozzák az Embert a Pilátusok.
* * *

rJ""?. mÍkor. " már « Vir rettenetes álka?! Vajion mikor érkezik már el a
Farízeu oZfkt ZP'a,-Er r írástudóknak.
mondás/: Páváitoknak, valamml a rájuk hallgató Pilátusoknak ö mondja oda a

“Ecce Homo"!. . . “íme, az Ember"!
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VIDÉKI KRÓNIKA
TT 00 VERSVILLE-n az egyik 

miszisz nagy barátja a testi 
italoknak és ha csak teheti, alapo­
san felönt a konty alá. Minap 
azonban alaposan megjárta a mi­
szisz, mert a tyukszem-iríót itta 
meg ködmönlé helyett és olyan be­
teg lett, hogy csuprot kellett kötni 
a gyomrára. Nyögött a miszisz 
irgalmatlanul és elátkozta még 
azt is, akinek tyúkszemei vannak. 
Megfogadta a miszisz, hogy ezután 
nem iszik ködmönlevet, ha nincs.

A south milwaukeei miszisz 
egész héten azon kesereg, hogy ő 
nagyon beteg s igy a mosás elma­
rad mindig vasárnapra. Akkor 
pedig a misztérnék kell mosni a 
bodikkal együtt. A miszt er végül 
elkeseredett és azt zongorázta, 
hogy miért kell neki mosnia min­
den vasárnap? De a miszisz úgy 
ráripakodott, hogy azóta a misz- 
ter egv szót se szól, de mos irgal­
matlanul.

A hooversvillei misztert felbiz­
tatta egy másik, hogy vegye meg 
tőle a bútort 800 dollárért, mert 
akkor sok burdost tarthat. Meg is 
vette a miszter a bútort és azt 
gondolta, hogy minden magyar 
hódi hozzá megy majd hurdra, 
csakhogy csalódott, mert mind­
össze két tót burdost kapott és 
most nagyon el van keseredve a 
nyolcszáz beteg miatt.

Leechburgon a miszter kotlót 
akart ültetni tojásra, de a miszisz 
tiltakozott, mert a múlt éven is

tönkrement a tojás ugyanazon 
kotlő alatt.

A miszter azonban erősködött, 
hogy csak csinálja meg a fészket, 
ő majd elintézi a többit. I gyis 
történt, a miszisz berakta a tojást 
a fészekbe, a miszter pedig kapta 
a kotlóst és titokban beleöntött 
egy fél pohár ködmönlevet. A 
tyuk elszédült és hűségesen ült a 
tojásokon. A miszter napról-napra 
itatta a kotlót, de egyszer csak ki­
fogyott a ködmönlé és a kot ló el­
kezdte a régi bolondériat. Erre a 
miszter kapta és egynéhányszor 
jól körül forgatta úgy. hogy elszé­
dült a kotlő és újból csak ült. Egy­
szer azonban a nyakánál fogva for­
gatta meg a miszter és a kot ló be­
adta a kulcsot. A miszisz erre el­
kezdett sopánkodni, hogy mégis 
csak neki volt igaza. A miszt érből 
kitört a keserűség: “Hej. csak a 
bütykös ki ne ürült volna, csak 
úgy hemzsegne a házban a csir­
ke”!

Bay Yiew-cn az egyik szalonban 
két miszisz méri a ködmönlevet. 
Minap a fiatalabb miszisz elment 
szétnézni a városba és az öregebb 
maradt a háznál. Bement egy áng- 
lius és pipát akart venni, csak­
hogy az öreg miszisz nem tudta az 
árát és igy nem merte eladni, mert 
attól félt. hogy ráfizetnek. Ezért 
azután mérges lett az öreg miszisz, 
beköpött egy pár mérgest és mikor 
a fiatalabb hazament, az öreg mi­
szisz mérgében felült a pool-asz- 
talra és úgy kezdte bökdösni a go­
lyókat. Szerencsére levették hama­
rosan. mert másként beszakadt 
volna alatta az asztal.

iiiiiiiüiiiiii^iiriiiiiiiiiiis@i

FIGYELEM!
Tudomására liózzuk a 

DONGÓ ELŐFIZETŐINEK,

hogy akinek ügyes hajós 
dolga van

ii*

de különösen Budapesten, 
annak dolgát el intéztet jiik a 
Dongó

BUDAPESTI
MUNKATÁRSÁVAL

aki megbízható, derék magyar 
ember.

Aki bármit meg akar tudni, 
aki ügyesbajos dolgát el akarja 
intézteim, aki valamit rendelni 
akar Magyarországból, az Ír­
jon hozzánk bizalommal és 
ügyét pontosan, lelkiismerete­
sen elintéztetjiik.

Tessék erre a címre írni:

Dongó
I960—25th STREET, 

DETROIT, MICH.
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VETERÁN PESTA
régi amerikás és Zöldfülű Marci

—

én csak amondó vagyok, hogy 
okos ember csak a munka teme­
tésire szokott elmenni. Dógozzon, 
akinek muszáj!

No, de azér egy kis öntöszködés 
mégis csak lesz, hát tanuld Mar­
cink a rigmust, merha beleakadsz, 
hát leveszem rulad a kezemet oszt 
akkor elmehecc kódulni. Oszt 
bódog üdnepeket meg sok kóbászt 
kívánok mindközönségesen piros 
folyásokkal.

AIARCINK, hát elgyütt mán a 
husvét is osztég el kék menni 

öntözködni, de nem érdemes, mer 
ojjan kutya savanyu borral meg 
vitrijolos ködmönlével kinálik a 
zembert. hogy még a bicska is ki­
nyílik tiile a zsebbe. Vége van mán 
egészen a régi jó világnak, amikor 
fájintos sert meg mérgest raktak 
a zember elibe. Akkor a zital is 
más vót, meg a szivek is másfélék 
vótak. Most úgy néznek egymásra 
a zemberek, akárcsak a véres 
ingre.

De mondok gyün mán a Szent- 
györgy nap, hát a stappoló junyira 
is jobb világ lesz, merhogy minden 
bokor szállást aS, azutég meg nem 
kell annyit összeverni a bokát a 
hideg mijatt. Nemsokára megint 
csak egypáran legyünk a stap­
poló junyiba, merhogy a fektrik 
dógozni keztek. Igaz, hogy a máj- 
nerek is stappolnak most, de azok 
sztrájkba vannak, hát igy nem is 
számítanak a stappoló junyiba, 
merhogy abba nincs sztrájk. A 
Marci igen vonít mellettem, hogy 
aszondi ki kék mán lépni a junyi- 
bul, de mondok ne zongorájj, mer­
hogy térgyen ruglak.Én nem leszek 
szkeb soha. Az vóna még szép, hogy 
most vénségemre haggyam ott a 
stappoló junyit. Mondok minek 
dógozzak? Ott van a zöreg Dongó, 
aki 25 éve dogozik oszt még sincs 
semmije. Annyink meg nekünk 
is van, de mán gondunk meg nincs 
annyi, mind neki. hát igy mégis 
csak mink lyártunk jobban. Mán

Hitek “Nvul Gyó'ziből”J J
rjpRENTONBAN két hódi cudarul ki- 
A öltözködött vasárnap az uj án- 

cugba és elmentek a cimborák meg­
nézni a görliket. igen ám. de egy kis 
baj történt, mert eltévesztették a ház­
számot és beállítottak egy tót házhoz, 
ahol szörnyen követelték a görliket. 
A házbeliek nem tudtak magyarul, a 
hodik pedig nem értettek tótul és a 
nóta vége az lett, hogy kitessékelték 
őket. A bodik nagynehezen megtalál­
ták a házat, amelyben a görlik lak­
tak, de szépen elhallgatták az előző 
látogatást. Azóta nem tanácsos a bo­
riiktól azt kérdezni, hogy tudnak-e 
tótul?

A morrisvillei farmernek elromlott 
az órája és bevitte a trentoni óráshoz. 
Néhány nap múlva elment érte, ki­
fizette és hazavitte, de az óra nem 
járt, mert az órás kifeledett belőle 
egy pár srófot. Visszavitte tehát az 
órát, de útközben betért egy hentes­
hez és hurkát vásárolt. A hurkát be­
tette abba a kis ládába, amiben az óra 
volt. Összetalálkozott az órással és 
odaadta neki a ládát, hogy vegye ki 
belőle az órát és rakja bele a srófokat. 
Az órás el is vitte a ládát, de nagy 
volt a csodálkozása, amikor óra he­
lyett hurkát lelt a ládában. Azt gon­
dolta, hogy a farmer csak meg akarta 
őt tréfálni. Nem is kereskedett to­
vább a ládában. A farmer visszatért 
es kérdezte, hogy belerakta-e a srófo­
kat az órába? Az órás dühösen felelt, 
hogy neki nincs abbavaló hosszú 
srófja. Erre meg a farmer lett dühös, 
mert azt hitte, hogy őt meg az órás 
bolonditja. Szó szót követett és már 
csaknem bírókra került a dolog, mi­
kor végül kiderült a tévedés, a láda 
aljáról a hurkák alól előkerült a beteg 
óra és megszűnt a további veszedelem".

Húsvéti jókívánságok
Husvét után a doktor állapítsa meg, 

hogy sokat ettél a kolbászból.
A rácsos ablak mögött ünnepelj te, 

ha potyán olvasod a Dongót.
Budapesten a demokrata körben 

kínáljanak meg bomba-levessel.
Támadjon fel "szeretett” anyósod 

a te nagy örömödre.
A Dongótól eltagadott betegeken 

vásárolj te medecinát.
Adjanak el neked telket a hold­

világban közel a Dávid hárfájához.
I-orainhan légy te színházlátogató 

és mondják meg neked, hogy menj a 
fészkes fülemilébe.

Légy te sztrájk-törő de betört oldal­
bordákkal.

Teljesedjenek be rajtad a Dongó 
jókívánságai.

CHROM El MAGYAROK.
Chrome-n JAKAB ISTVÁN ur volt 

szi\es elvállalni a beteglátogatást. 
Tessék nála leszúrni a betegeket.

ÉRTESÍTÉS
BETHLEHEM (Pa.) és környékén 

TÓTH KAROLY ur a Dongó beteg­
látogatója. Ajánljuk őt az ottani ma­
gyarság jóindulatába.

Cleveiandban az öreg Laczkót

Kufferját is elmuffolja 
Laczkó truckja nagyon hamar.

LACZK6 JÓZSEF, 8107 Rawlings. 
Cleveland. O. Tel. Princeton 2366-R

írjanak rögtön

mindazok, akik teljes fölvilágositást óhaj­
tanak arra nézve, hogy miként juthatnak 
földhöz. NORTH DAKOTA állam legjobb 
részen levő magyar telepen. Elsőrangú, jó 
fekvésű föld olcsó áron. Csakis 200 ma­
gyar családnak van hely. Kérdezzen bár­
mit. amit tudni akar. Vasutak és városok 
közelében vau a telep. Finom krumpli, 
zöldség és búza tenyésztésre való föld. 
írjon még ma erre a címre:

MAGYAR COLONIZATION CO.
319 JACKSON STR. ST. PAUL, MICH.

MAGYAR FARMEREK

DR. FARKAS GÉZA
5000 DOLLAR BIZTOSÍTÉK 

AZ ALLAMNAL :

ás pontos elintézése. Pénzküldés, jogi 
Magyarországi és itteni peres ügyek gyors 

tanács és hójójegy.
FORDULJON HOZZAM BIZALOMMAL. 

1958 Genesee Street Toledo. Ohio
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A BEVÁNDORLÓK AJÁNDÉKAI
IRTA: FRANKLIN K. LANE
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AMERIKA a világ minden részéről 
idesereglett sokféle népből alakult 

egységes népnek csodálatos országa. 
Sokakat a pénz szeretető, másokat a 
szabadság iránt való szerelem hozott 
ide. De bármi legyen is az idejövetel 
oda, minden bevándorló hozott magá­
val valamelyes ajándékot. Az ir és a 
skót, angol és a holland, az olasz, 
görög és francia, a spanyol, szláv, 
német, magyar, norvég, svéd sőt mé& 
a néger is — nem jöttek ide üres kéz­
zel és a magukkal hozott ajándékokat 
letették Amerika oltárára.

Mindnyájan hoztak magukkal mu­
zsikát, táncos zenét vagy népdalt, 
büszke indulókat vagy kegyes éneke­
ket. Az idegen országok idejövő fiai 
mind elhoztak ide valami zenét és 
azokat a zenszerszámokat, amikkel 
zenéjüket megszólaltassák.

Mindnyájan elhozták költészetüket, 
szárnyon járó meséit az emberi lélek 
változatos vágyainak, elhozták a nép­
dalokat és a zsoltárokat, a hősökről 
szóló énekeket és tenger vizeinek sej­
telmes regéit, elhozták a menybolt és 
a szabad természet tanításainak színes 
képeit, vagy pedig az őskor hatalmas 
tülekedéseinek csodásán megkapó drá­
máit. Mindnyájan hoztak ide költé­
szetet.

Mindnyájan hoztak ide művészetet, 
a csodálatos emberész megnyilatko­
zásait beleszőve és belevésve gyap­
júba és selyembe, fába, kőbe és ércbe 
— szőnyegeken és kosarakon, kapu­
kon, házakon és falakon, pilléreken, 
háztetőkön, szobrokon és festménye­
ken — mindnyájan elhozták ide mű­
vészetüket és kézi ügyességüket.

És mindnyájan hoztak ide valami 
kedves dolgot a régi otthonból, valami 
kedves emlékét az elhagyott erdő­
nek, vagy mezőnek, egy-egy kedves 
fát, vagy gyümölcsöt, egy-egy meg­
szokott virágot, a nemzeti szokások­

nak egy-egy értékes részecskéjét, szó­
val hozott mindegyik magával valami 
kedves, családi dolgot.

És mindnyájan elhozták ide acélos, 
munkás karjaikat.

Es elhozták ide az emberi agyat, 
amivel teremtsenek.

És mindnyájan elhozták ide a re­
ményekkel telt sziveket — a bátor 
sziveket, amelyek működésre sarkal­
ják a teremtő agyat, a mely irányítsa 
a munkára kész kezeket.

Ezeket az ajándékokat hozták ma­
gukkal a mindenfelől érkezők.

A régi szomszédokra való gyűlöl­
ködést, a nemzeti előítéleteket és vá­
gyakat, a beteges társadalmi kinövé­
seket, sokszor alacsony életmódot, 
kiállhatatlan türelmetlenséget, társa­
dalmi megkülönböztetéseket és szüle­
tési előjogokat — mindezeket ott kel­
lett feledniük az uj ország kapujánál.

Amerika oltáránál mindnyájunknak 
egyforma hűséget kellett esküdnünk. 
Mindnyájunknak meg kellett! fogad­
nunk, hogy készek leszünk az áldozat­
hozatalra s küzdésre, ezért az egy or­
szágért való szellemi és testi munkál­
kodásra. Azért adtunk valamit, hogy 
többet kaphassunk, azért tettük le a 
régi fegyvereket, hogy győzelmet 
arathassunk. Azért esküdtünk nagy 
esküt, hogy az egész világnak alkalma 
legyen meggyőződni, hogy a világ 
minden tájáról egybesereglett és a vi­
lág minden országából ajándékot hozó 
népekből milyen hatalmas, életerős, 
okos, szorgalmas és egységes nemzet 
fejlődött ki Amerikban.

kínos kérdés

Mi főzte le a bibliabeli cethalat?
— A Verhovay Segélyegylet, amely 

eddig már három Jónást bekapott.

Hús vét
Feltámadásra szól 
Nagybuzgón az ének.
Emberi sziveket 
Biztatnak remények.
Aj latos ajkakról 
Buzgó ima pereg;
Kérnek, könyörögnek 
Bajlódó emberek.
De a csalóka sors 
Egyformán mostoha 
S az emberszeretet 
Nem támad fel soha.

Jóra való magyarok
Újabban a következő jóravaló ma­

gyarok szereztek előfizetőket a Don­
gónak :

Bartek János Pittsburgh, Buzogány' 
P. Racine, Berberich Péter St. Paul, 
Buzsik József Gary (W. Ya.), Csong­
rádi Kornél Bridgeport, Gazdagh 
Béla Expedit, Kertay .János Bradley, 
Koleszár J. Wharton, Karikás Kálmán 
Avella, Horváth B. Lajos Milwaukee, 
Mihók Sándor Youngstown, llorvay 
B. Lajos Himlerville, Naményi B. L. 
Buffalo, Papp Ferenc Trenton, Shamu 
György Sharon, Szécskay György 
Pittsburgh, Springer S. Johnstown, 
Tóth Pál Passaic, Tóth Károly Bethle­
hem, Takács András Leechburg, 
László Sándor Detroit, Bazsó András 
Windber, Andaházv A. Sándor Chi­
cago, Farkas József Lorain, Bazsó 
András Cleveland.

Fogadják a Dongó köszönetét.

BIZALOM

— Hallotta, hogy Magyarországon 
új hóhérsegéd van?

— Ug.v? Akkor a magyar nép biza­
lommal tekinthet a jövőbe.

MAGYAR

TEMETKEZÉSI
VÁLLALAT

ÉS KOPORSÓ RAKTÁR
Temetéseket elvállal a legfényesebbtől 
a legegyszerűbbig a legjutányosabban

BICZÓ ÉS TÁRSA
2243 WEST JEFFERSON AVE

DETROIT, MICH.
------ Telefon: Cedar 176 ------
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MUFFOL MISKA
FŐBURDOS SZAVALATAI

Nagykeservesen eigyütt mán
a hús vét is osztég most mán csak 

máj kijut a jóbul a magamfajta fin­
géi embernek, merhogy sokat hűtői­
tek a misziszek oszt most mindenfele 
készítik a sodorokat. Hát mondok csak 
készijjék is, merhogy elmegyek öntöz- 
kődni. hát ntaj megkóstolom. Jubecse!

A bévijui miszisz meg igen megijett, 
merhogy aszondi nem tuggya, hová 
lett a péz. Aszondi a foburdos. hogy 
ammán nagy baj, hát meg kék ke­
resni, hátha a pádon veszett el. Ö máj 
segít megkeresni. Hát el is kütték a 
gyerekeket a kománéhoz, hogy aszondi 
maraggyanak addig ott, ameddig meg- 
tanálik a pézt. Hát keresték is a pézt, 
oszt a nóta végi allett, hogy a főbur- 
dos vesztette el a pézit. Most azutég 
igen vakar! a fejét, hogy aszondi ki 
tanáli most meg a ző pézit.

Rakodfele meg, az öreg olajos igen 
mérges, merhogy a zonokáját valami 
vén legény veszi el, aki hozzá még ko­
csis. Mondok hát pedig ezér nem kék 
haragunni, mer még a zöreg kocsis is 
megnyalj néha a zolajat.

A bévijui miszter meg igen örül, 
merhogy a zegyik hódi tiz tallérokat 
szokott adni a gyerekejinek. Hát mon­
dok ebbe a szűk világba nagy öröm a 
zijjesmi, mer minden cent számit.

De elég is mán ebbül ennyi, mer 
készülök a húsvéti köszöntőre. Oszt 
amejjik miszisz fájintosan megtrittol 
husvétkor holmi órájtos sódarral, hát 
attul nem fogom sajnálni a himest.

A VŐLEGÉNY
Á PRICEDALEI bodik minapá-
' ban alaposan beszedegettek a 

szőlőléből ugyannyira, hogy a vé­
gén már azt se tudták, hol vannak. 
Egyik bodi kisütötte, hogy szeret­
ne megnősülni, de csak úgy, ha őt 
kérné meg valaki. Ennek úgy 
megörültek a bodik, hogy még 
jobban felöntöttek a garatra. Éj­
féltájon hazafelé indultak, de a 
vőlegény bodi már nem tudta, 
hogy hol lakik és igy kénytelen 
volt a kérőjéhez menni éjszakára. 
Ott is volt három burdos, akik kö­
zül egy éjszakára dolgozott. A má­
sik két bodi egy ágyban aludt és 
a vőlegény kijelentette, hogy ő el­
hál velük, mert úgyis kis ember.

Le is feküdt az ágyba, de láb­
bal a másik kettőnek és egypár- 
szor hol azok rúgták oldalba őt, 
hol pedig ő amazokat. Ezen azután 
össze is kaptak, de később kibé­
kültek, mert a vőlegény hozatott 
két üveg mérgest és attól úgy el­
aludtak, hogy munkába se men­
tek másnap reggel. Mikor az éjsza­
kás hazament, nem tudta megér­
teni, hogy miért duzzad úgy az 
ágytakaró. Amikor lerángatta a 
takarót az ágyról, akkor látta, 
hogy a két bodi megszaporodott. 
Felverte őke és a találkozás örö­
mére még két üveg mérgest be­

köptek. Ekkor az egyik bodi kije­
lentette, hogy ő elmegy leányké­
rőbe a szomszédos “plézre.” El is 
ment, csakhogy reggel helyett jó­
napot köszönt, azután pedig leült 
a zongorához és elkezdett bille­
getni.

Nagysokára megkérdezték, hogy 
mi járatban van, de a bodi nem 
volt benne biztos és megindult ha­
zafelé gyalog. Félúton jutott eszé­
be. hogy ő villamoson akart haza­
menni, visszagyalogolt tehát és 
felült a villamosra. Útközben le­
szállt egy helyen, mert azt hitte, 
hogy a “csencsolni” kell, de nem 
kellett s igy a kocsi otthagyta, ő 
pedig újból visszagyalogolt oda, 
honnan elindult. Végre nagynehe- 
zen hazaért és ott jelentette a vő­
legénynek, hogy másnap este hat­
kor kell menni a lányos házhoz.

A vőlegény azonban nem várta 
be a kérőt, hanem maga ment el a 
lányos házhoz, amiért igen mérges 
lett a kérő bodi és azt mondta, 
hogy kirázza a vőlegényt a nad­
rágból. Mérgében el is ment kug­
lizni, de az állító fiút akarta leütni, 
aki ezért megemlegette a születés­
napját és a kérő ezután csak üre­
sen dobálta ki a golyókat. Mikor 
később meglátta a vőlegény bodit, 
azt mondta neki nagymérgesen, 
hogy többet még a Mózesnek se 
lenne kérője.

PÉNZKÜLDÉSW/HÁjÓJ EGYEK
Közjegyzői Iroda 
Hazai Jogi ügyek

Mint*
SZIKLA

401—403 Jerome St. McKeesport, P*. 
Pittsburgh State Bank 

506 Grant St., 507 5th A ve

FI Pittsburgh, Pa.
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“MESSZI, MESSZI TÁVOL”..
(Részlet KEMÉNY GYÖRGY' nagy elbeszélő költeményéből.)

Hogy mesére készül, hallgat a gyereknép; 
Most még az ugráló majmot se nevetnék. 
Lelkűk ablakán a nagy kíváncsiságnak 
Borzas angyalkái könyökölve várnak.
Kis és nagy gyerekek ülnek az ajtóval 
Szemben hosszú sorban. És a mese szólal:

Messzi, messzi távol, felhők tengerin túl, 
“Honnan a napocska reggel útnak indúl: 
Éggel csókot váltó hegyhátak tövében 
Fekszik egy szép ország. Anyja lágy ölében 
Nyugszik, így esténkint a kifáradt gyermek. 
Yadvirágos völgyben kis faluk hevernek.

Kárpátoknak hívják a hosszú hegyláncot; 
Rajta sütkéreznek fodros felhőráncok 
S a villám csikója, hogy felette vágtat: 
Rúgja, rázza, rontja mérge a vén fákat. 
Lombot veszt rohantán büszke erdők tölgye; 
Zúgva fut megtört ág vizháton a völgybe.

Mikor a sárkányok más határra térnek: 
Fölcsendül dúlt erdőn pajzánkedvű ének;
YTg nótába vágnak megzavart madárkák.
Bár az apró fészket rongyba tépve látják. 
Nótás kedvben épít kis madár új házat; 
Sorscsapáson csak az ember lelke lázad.

Míg nótás pintyőke ághegyen rak fészket: 
Fák tövén bárányok nyája legelészget; 
Vágyva szól nagy erdőn kis tilinkó hangja. 
Földből hordja várát váltig szorgos hangya; 
Csobbanó csermelynek csillogó vizében 
A szivárvány hátú pisztráng úszkál szépen.

Csacsogó csermelykék, párázó patakok 
Hegyben támadt vize mind vágyva ballag ott 
Nótázó vándorként ország közepébe 
S kisded módján omlik nagy folyók ölébe.
A folyók meg mintha szüzlányok volnának: 
Keblére borúinak az izmos Dunának.

Büszke Duna lelkén zörgetnek a vágyak,
Hű szerelmet suttog a szőke Tiszának; 
Magyarország könnyét így összekeverve, 
Lassú méltósággal önti a tengerbe.
A magyar nép könnyét zúgó tenger árja 
Elviszi zokogva mindenféle tájra.

Merre Duna-Tisza esküvőre futnak: 
Vége-hossza nincs a muskátlis faluknak.
Nem zörögnek gyárak, nincs ott rémes lárma. 
Mintha részegült föld kerge táncot járna. 
Nyoma sincs koromnak, piszkos füstfelhőnek. 
Hallgató vidéken szarkalábak nőnek.

Hogy a szántóvető drága földét járja:
Énekel fölötte égbolt pacsirtája.
Pajkos pillangócskák, mézelő méhecskék 
Csókolnak virágot, biztatnak füvecskét.
Ugráló kabócák, bús tücsökeigánykák 
Nótájukat mindig cincogatva rántják.

Nappal integetnek ringó délibábok.
Este meg pislognak pusztaháton lángok. 
Csillagok gyűlnek a nagy menybolton bálra, 
Hol ezüstös lábon táncát a hold járja.
Mikor ébredő nap gyújt áldó világot: 
Mindegyik virágon csillognak gyémántok.

Mélytorkú szájat sem tátogatnak bányák. 
Bégetve cikáznak pázsiton báránykák.
Villogó napfénytől minden izzón fényes;
Égen felhő-bárány, pusztán gulya-ménes 
Legelészik szépen. Esti búcsúszóra 
Kis torony harangja lelkét szerteszórja.

Kis fiúk meg lányok magyarul beszélnek; 
Szép szóval köszönnek mindenütt a vénnek. 
Bár a szegényeknek csak aprócska telkük.
De nagyobb a szivük, tágasabb a lelkűk.
Csak kit átok ökle vágott szörnyen hátba: 
Indul fájó szívvel idegen világba.

Idegen járásból váltig visszavárják.
Mint a fészket őrző kis madár a párját: 
Muskátlis ablakok, égő pusztalángok,
Éneklő pacsirták, ringó délibábok.
Búzán a kalászok, szőlőn a gerezdek,
Falu végén meg a fejfák és keresztek.”

A mesét mindnyájan hallgatják figyelve.
De mesélgetőnek megbicsaklik nyelve 
S mintha porszem hullott volna két szemébe: 
Zsebkendőért nvulkál a hátsó zsebébe.
Torkot köszörülnek a felnőttek sorban; 
Szippantások szólnak itt is, ott is orrban.

Apró nép a mese végét is akarja,
Kérőleg pislog mind némuló ajakra.
Földre néző szemmel hallgatnak a nagyok, 
Mint a szőke Tisza, ha tükre befagyott. 
Mesemondó bácsi így könnyít a dolgon:
“Majd a többit máskor szépecskén elmondom.”



mM'

DONGO 8. szám

DONGO
Megjelenik havonta kétszer.

Szerkesztő: KEMÉNY GYÖRGY 
Rajzoló: KEMÉNY JÁNOS.

ELŐFIZETÉSI ÁR:

Amerikában egy évre ...................................

4 ífapra......................................$2.oo
Magyarországra egy évre ....................... »

A DONGÓ CÍME:
1060—25th Street, Detroit, Mich.

DONGÓ
HUNGARIAN COMIC PAPER 
PUBLISHED SEMI-MONTHLY 

Editor: GEORGE KEMÉNY.

Entered as second-class matter July 15th, 
1916 at the Post Office at Detroit, Mich., 

under the Act, of March 3, 1897.

hi

VIGYÁZÓ JÁNOS
MEGFIGYELÉSEI

Ul .'SV'ÉT ünnepét üli a keresz- 
11 tény világ, allélujáznak és 
örülnek az emberek. Pedig ebben 
a tönkre silányitott világban nincs 
valami túlságos ok az örömre és 
az alléi újára. De ugylátszik, 
hogy a reménység nem halt ki az 
emberi lelkekből és ez adja a 
szomorú szívekbe az örömet, a 
kenyértelen szájakba az öröm­
éneket. Talán jól is van ez így, 
mert ha már a reményt is elvesz­
tették volna az emberek, akkor 
ez a világ nem lenne más, mint 
egy óriási nagy bolondok háza, 
ahol fényes nappal lámpással kel­
lene keresni egy-egy épelméjű 
embert. Husvét van, a feltáma­
dás emlékét ünnepük a keresz­
tén vek; reméljünk tehát egy elkö­

vetkezendő jobb világban, ami­
kor is az emberek felebarátjukat 
lógják látni a másik emberben és 
nem úgy lesz berendezkedv e ez 
a gyönyörűséges társadalom, 
hogy egvik embernek csak úgy 
lehet kenyere, ha kiveszi a fala­
tot a másik ember szájából.

Habsburg Károly, volt osztrák 
császár és magyar király meghalt 
Madeira szigetén és a Habsburg­
éval ád életében vele lezárult egy 
uagy fejezet. Habsburg Károly 
is ember, több gyermekű család­
apa volt, aki élte delén tört össze. 
Mint embernek, mint család­
apának kijár a szokásos emberi 
részvét. De már az uralkodón 
nincs sok siratni való. Különö­
sen pedig nincs sírni valója a ma­
gyar nemzetnek, amely évszáza­
dokon át annyit sírt és vérzett a 
Habsburgok "dicső uralkodása 
alatt.

Magyarországon az úgyneve­
zett "Karlisták" edd igeié azzal 
érveltek, hogy Habsburg Károly, 
ha a fene 1 énét eszik, akkor is 
magyar király, mert a fejebub- 
jára nyomták a magyar koronát. 
Ennek a fölfogásnak elsősorban 
Apponyi Albert gróf volt az 
ezred-trombitása, aki annyira be- 
leszerelmesedett a Habsburgok­
ba, hogy még a litániába is he­
vétetné őket. Károly halálával 
minden tekintetben visszaszállott 
volna a szabad királyválasztás 
joga a magyar nemzetre, de most 
jönnek újból a Csernochok és 
Apponyiak s gyönyörűen kisütik, 
hogy a Károly gyerkőc i ia a ma­
gvar király s ők mindjárt ki is 
kiáltják annak. Hogy a nemzet 
mit akar, az nekik Hekuba! Ok a 
Habsburgokat akarják, a nem­
zet pedig fogja be a száját, mert 
egyébként ráülnek. Hát igazán 
nincs még most se szava annak a 
balek magyarnak?!

Nagy a veszekedés amiatt, 
hogy Habsburg Károlyt Magyar- 
országon temessék el. Aki élve 
úgy kerülte annak idején Ma­
gyarországot, mint a veszett ku­
tyát, most majd holtan akar ma­
gyar földön pihenni, hogy búcsút 
járhassanak hozzá a lojális lel­
kek. Rákóczival a kurucok és az 
aradi vértanuk ma idegenben por­
ladnak, így tehát egy Habsburg­
gal kell őket pótolni már csak 
annál is inkább, mert a kurucok 
és honvédek a Habsburgok zsar­
noksága ellen küzdöttek. És még 
mondja valaki,- hogy nem nagy­
szerű nép a magyar. Annyira 
nagyszerű, hogy pénzért kellene 
mutogatni, mint a világtörténe­
lem legnagyobb balekjét.

-ár'

Éljen a királv!
“Meghalt a királyunk. 
Éljen az új király”!
A lojális magyar 
Szörnyen igy kiabál 
Országát szétszedték. 
Koldus lett a magyar; 
Szörnyű nagy gyászában 
Szive királyt akar:
Mert mit visszaszedni 
Nem tudnak emberek, 
Bizton visszaszerzi 
A tiz éves gyerek.

BROWNSVILLE (PA.) ÉS 
VIDÉKI

magyar honfitársaink, akik a mai szűk 
világban kisebb pénzért nagyobb ke­
nyeret akarnak venni és ki akarnak 
szabadulni a muszkák karmaiból, azok 
vásárolják be fűszer, hús és egyéb 

szükségleteiket

MACKAY F. LAJOS
magyar üzletében, amit a Blainsburg 

hegyen nyitott.

Ebben a magyar üzletben az ár ju­
tányos, az áru kifogástalan, a kiszol­
gálás becsületes és magyaros.

Ingyen kihordás és ingyen ajándé­
kok a premium ticketek fejében.

Aki a Dongót szeretné megrendelni, 
az 125 ticket fejében ELŐLEGESEN 
is megrendelheti

MACKAY F. LAJOS
MAGYAR ÜZLETÉBEN

W. BROWNSVILLE. PA.
Bell. Phone 818-R.

1
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“SAMU” JŐSZIVÜ
Kedves Nénik és Ráesik! Hogy a 

husvét is elkövetkezett, boldog ünnep­
lést kívánok a néniknek és bácsiknak, 
s köszönetét mondok azoknak, akik 
himesre valót küldtek nekem. Szép, 
nagy himeseket kívánok a néniknek és 
bácsiknak, de még a potyaolvasóknak 
is nagy-nagy piros tojásokat. Most 
már nagy örömem van, mert eljött a 
tavasz, igy azután lehet kint ugrálni 
és nem kell mindig beleütköznöm va­
lamibe a szobákban. Azt hiszem, 
hogy ezután kevesebb cserép lesz majd 
a háznál.

I)e azért a tavasznak is vannak szo­
morúságai. Az édesapám felrakta a 
drótajtókat meg a drótablakokat. 
Hogy miért, én nem tudom. Ha raj­
tam állna, én ugyan nem raknám fel 
őket, mert azoknak a szegény legyek­
nek annyit kell kinlódniok, mig bejö­
hetnek. Egy csomó légy ott ült a drót­
ajtón, be akartak hozzánk jönni, mert 
kint esett az eső. Megsajnáltam őket 
és egy ollóval szép nagy lyukakat csi­
náltam a drótajtón. Be is jöttek a le­
gyek mind, csupa gyönyörűség volt 
őket nézni, hogy repdestek minden­
felé. Még a tejesüvegeket is kinyitot­
tam nekik, mert olyan bánatosan 
dünnyögtek. Hát nem összeszidtak az 
ajtóért meg a tejért. Ugylátom, hogy 
ebben a világban nem érdemes jószi- 
vünek lenni. Én se vágom ki többet a 
drótot a legyeknek!

Ha sportolni fog a falu

A MINAP megszavazták a testneve- 
lési törvényjavaslatot, amely kö­

telezővé teszi mindenki számára, 
hogy születésétől kezdve haláláig 
sportoljon. A testedzési kötelezettsé­
get azért szorították a születés és a 
halál közti időtartamra, mert születés 
előtt nem igen illik ugrándozni, halála 
után pedig csak nagyon kevés ember­
nek marad meg a hozzávaló kedve. 
Nem is lenne méltó egy halotthoz, 
ha handabandázna. Az feküdjön nyu­
godtan addig, a mig az angyalok a 
nagy ébresztőt nem fújják Ítéletnap­
ján. Mondom, a nemzetgyűlés is igy 
gondolkodott és azért a halál beálltá­
val felmentik az embert a sportolás 
kötelezettsége alól.

Az élő ember az más. Az ugorjon, 
fusson, öklözzön, hajigáljon. Hogy ez 
mire jó a gazdának ? Sok a haszna, 
tessék elhinni. Hogy példát mondjak: 
futni jó, ha tud az ember, amikor fia­
tal korában almát rekvirál a szomszéd 
fájáról és meglepi a gazda; mint 
meglett ember meg akkor jó, ha futni 
tud a gazda, ha az ő kertjében találna 
botanizálni a szomszéd fia, hogy ezt 
utolérje. Aztán mennyit kell a gazdá­
nak lótni-futni, amig azt a kis vető­
magját megkapja. Ha nincs gyakor­
lata benne, akkor könnyen kifulladna. 
Az ugrás mire jó ? Hogy nagyot ugor­
hasson a gazda mérgiben, ha meg­
tudja a reája, jaj de bőre szabott va- 
gyonváltságot. A mászás szintén hasz­
nos tudomány. Akit megkerget a 
falu bikája, az egykettőre felmászhat 
a fára és akit felesége célbavesz a 
söprii másik végivel, az nagymerészen 
alámászik az ágy alá és onnét nem 
jön elő, akárhogyan követeli ezt az 
anyjuk, hanem bátran feleli: — Nem, 
nem megyek ki az ágy alól, meglátom, 
ki az ur a házban!

A sulydobást külön gyakorolni fe­
lesleges, mert amikor a gazda a tö­
köt és a dinnyét a kocsira dobja, 
ugyanazt végzi, amit a sulydobó. 
Diszkosz nem igen terem falun. Van 
azonban valami, ami alakjára nézve 
nagyon hasonlít a diszkoszhoz: a ku­
lacs.

A kulaccsal való sportot, illetve a 
sporteszköz tartalmát, mindenki szí­
vesen magáévá teszi majd. Itt uj re­
kordokat várhatunk távirászat terén. 
A rúdugrásra sem kell külön rúd; ott 
a kocsirúd, azt fogjuk átugorni.

A tótágast állani különösképpen 
tudni kell, mert ha lábad a földreform

végrehajtásának várásában bele­
fárad, akkor egyszerűen a fejed tete­
jére állhatsz.

A gerely vetés helyett majd a ge- 
reblyevetés fog a gazdaközönségben 
dívni. Ennél a sportnál is ki mint vet, 
úgy arat; aki rosszul vet, szégyent 
arat.

A birkózást eddig is gyakorolták 
úgy vasárnap éjjel a nagykorcsmá- 
ban a szomszédfalubéli legényekkel. 
Akit ilyenkor fektetnek két vállra, az 
bizony nagyobbat nyekken, mint oda­
fenn Pesten.

A céllövészetet továbbra is az ifjú­
ság fogja gyakorolni a közkedvelt 
parittyával, hogy az ördög vinné el 
azt, aki kitalálta.

Husvétkor azonkívül a vizipuska is 
működésbe lép.

( Bee h—told)

t----- ----------- ----------------------------------- -N

Tegyen egy próbát!
HAZAUTAZÁSI.
KIHOZATALI VAGY
PÉNZKÜLDÉSI

ügyeiben keresse fel a New
Yorki Magyar Keresztény
Irodát,melynek üzletvezetője

OLASZ A. FERENC

OCEANIA CO.
306 EAST 13th STREET

NEW YORK. X. Y.
-----------—-------------------- --------- /

HALÁL ELLEN
NINCS ORVOSSÁG — MONDJA A RÉGI 

PÉLDABESZÉD

Amelyik clevelandi magyar háznál a Halál 
kopogtatott, jusson eszükbe

THE JAKAB CO.
magyar temetésrendező és balzsamozó 
intézete, amely a legjobban berendezett 
a városban.

Betegszállító kocsik állanak rendelke­
zésre. Lakodalmakra és keresztelőkre » 
legjobb gépkocsikat tartja.

8923 BUCKEYE ROAD
CLEVELAND. OHIO.

------- MINDKÉT TELEFON. -------

--------------------------------------------/
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AMERIKAI MAGYAR LAPOKBÓL
AMERIKAI MAGYAR HÍRLAP 

(YOUNGSTOWN)

KÉT MISZ1SZ ÉS EGY MISZTER...

4M ILYEN ritka, olyan mulatságos 
esetről számolunk be az aláb­

biakban. Az eset szereplői közismert 
és közbecsült youngstowni lakosok, 
akiknek azonban a nevét nem árulhat­
juk el és pedig azért, mert nem akar­
juk, hogy bárki is tréfát űzzön ve- 
lök, mert hiszen eleget megtréfalta 
őket egy másik miszisz, akinek a ne­
vét azonban később eláruljuk.

A mi miszterünk a minap fáradtan 
ment haza a gyárból. A felesege 
azzal fogadta, hogy levél érkezett az 
ókontriból. Érthető örömmel bon­
totta fel tehát a levelet, amit a fia 
irt és aki csupa jó hírről számolt be 
a levélben. Olyan jó kedve lett a 
miszternek, hogy felhozott a pincéből 
egy kis kancsó bort és újból felolvasta 
a levelet, poharazás közben.

Úgy látszik, hogy a levél tartalma 
érdekelhette a konyhában tartózkodó 
kis tyúkot is, mert felrepült az egyik 
székre és onnan kukucskált bele a le­
vélbe. Ezután a miszter meghányta- 
vetette a feleségével a fiuk sorsát és 
tiz óra tájban a feleségével együtt el­
ment aludni.

Éjjel egy óra lehetett, mikor a tvuk 
a nyitva hagyott konyha ajtón at be­
ment a szobába és felrepült az ágyra, 
ahol a gazdái aludtak. Megberzen- 
gette magát és tollával megérintette 
néhányszor a misztert, aki úgy fél­
álomban megszólalt:

- Ugyan anyjuk, hagyj aludni.
A tyukocska azonban nem értette a 

megjegyzést, hanem tovább rázta a 
tolláit, sőt a szárnyait is kiterjeszt­
hette, mert ismét megkaparta vele a 
miszter arcát. Az újból felébredt em­
ber megint megszólalt:

— Mi a csoda van veled anyjuk, tán 
rosszat álmodtál?

Ezután a másik oldalra fordult és 
ott folytatta az alvást, ahol abban 
hagyta. A tyuk megunhatta az egy 
helyben való ülést és felrepült, de 
mindjárt le is szállt és a gazdája de­
rekára ült, ahol elkezdett kapargálni. 
A miszter újból felébredt és anélkül, 
hogy felkelt volna, már félhangosan 
oda szólt a feleségének:

Az asszony persze, aki nyugodtan 

csakhamar felébredt egy percre, mert

a tyuk rászállott és szokásához híven 
kapargált.

__ Ejnye, szólt a miszisz, mi a
szösz lelt?

__ Hát vén korodra bolondulsz, az
előbb is megcsíptél.

Most azonban már a miszter aludt, 
aki nem hallhatta, hogy a felesége 
mit beszél magában és persze tovább 
szövögette az álmát.

Egy jó darabig csend volt, mert a 
tyuk a jó meleg takarón meghúzódott, 
de csak addig, a mig az egyik alvó 
megmozdult. Erre a bóbiskoló tyuk 
is felrezzent és a miszisz karjara 
szállt, ahol a csőrével kezdte váj- 
kodni az asszonya karját.

Erre már felébredt az asszony és 
a lábával megrugta az ura lábát, igy 
szólván neki:

__Vén szamár létedre, nem szégyel-
led magad.

A rúgástól persze a miszter is fel­
ébredt és megkérdezte a feleségétől, 
hogy mit akar ?

— Hagyj mán békén, mondta az 
asszony.

— Én, kérdezte meglepetve a férj. 
Hiszen ebben a szent pillanatban éb­
redtem fel.

— Ne beszélj mán nekem, hisz 
előbb is megcsiptél.

— Csípett, majd mondok valamit, 
tromfolt reá a férj. Hanem te fog- 
dostál meg az előbb, vagy háromszor 
is.

— Márhogy én, erősködött az asz- 
szony. No hát azt hittem János, hogy 
más ember vagy.

Már-már majd összevesztek az 
ágyban, amikor a tyuk váratlanul fel- 
repiilt az ágy végéről és a miszisz vál­
lára telepedett.

— Gyújts mán világot, szólt az asz- 
szony, ki a fene nyomkodja a válla­
lna t ?

Mikor aztán a miszter meggyujtotta 
a gázt, akkor bámultak csak mind a 
ketten, hogy hogyan is került a tyuk 
az ágyba. Persze most már megér­
tették az egész helyzetet, annál is 
inkább, mert az álom kiment a sze­
mükből. A végén is a gazda elne­
vette magát és igy szólt:

— Életemben először történt velem, 
hogy egy idegen miszisz jött a háló­
szobámba és akkor is rajta csíptél.

8. szám

akroni hírlap

VIRRAD A HALÁSZOKNAK!

Az utcán két magyar találkozik. 
Széles kalap alatt állnak, a vállukon 
halászbot, a balkezükben kiluggatott 
pléhbakszi himbálódzik. Azt mondja 
az egyik:

— Havárju?
__ Fajn! — mondja a másik. —

Ma reggel találkoztam az első gilisz­
tával. Nagyot köszöntem neki.

— Hova?
__ Menek a Türkifutra. A kis szi­

getnél tegnap reggel 25 darab blekk- 
beszt fogott Dongó.

— Szóval: hatot.
__Na, ha annyit nem is, de hármat

biztosan. Mindegyik volt vagy tiz 
pános.

— Szóval: két pános!
— Na, ha annyi nem is, de fél pá­

nos vót a legnagyobb is. Hát te hova 
mégy ?

__ Én is a Türkifutra. Hova másüvé
menne ilyenkor az ember?

— Akkor hát komán. Megyünk 
együtt.

És megindulnak egymás mellett 
tempósan, szótlan együttesben. Fino­
man cifrázzák a sarat, ahogy gummi- 
csizmás lábuk a keskeny gyaloguton 
kalimpál. Az éjjel eső esett. A fe­
kete talajon csúnya, meztelen férgek 
heverésznek. Ezek a giliszták. Más 
ember undorral néz rájuk, de a ha­
lász örül nekik, mint a fekete rigó. 
A mi két magyarunk is vigabban 
emelgeti láttukra a csizmáját és 
aszongya az egyik:

— A teremburáját, mégis csak vir­
rad mán. Előbujik a giliszta.

A másik ábrándos szemekkel néz a 
messzeségbe és úgy mondja ki a szót, 
mint a szerelmes ember:

— Hátha mán káposzta-pondró is 
vóna!

És mennek tovább a friss tavaszi 
szélben. A jó isten mosolyogva néz le 
rájuk. Ő tudja, hogy mért terem­
tette a csuszó-mászó állatokat.

MAGYAROM!

Egy félméteres kolbász akadjon 
meg husvétkor a torkodon, ha ellopod 
a más Dongóját.

Tel. Princeton 2584-R.

DR. MAJOROS JÁNOS
MAGYAR FOGORVOS 

S820 Buckeye Road, Cleveland, Ohio
Rendeld órák: Hétköznap délelőtt 9-től 
•eto 8 írtig. ---------- Vaiírnap 8—6 írtig
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KI DONGTÁK A DONGÓT
(A ‘"Johnstowni Hiradó”-ból)

AJOHNSTOWNI bodik elhatároz­
ták, hogy megnézik a Fedák Sári 

trikóját Pittsburghban. Fel is pa- 
kolódtak két automobilra, meg is vol­
tak elégedve a trikóval, de útközben 
egy kis baj esett a hazatérésnél, mert 
a második kocsi gumiját megütötte a 
lapos guta és igy rendbe kellett hozni. 
Megálltak tehát, de az első kocsin 
levők nem vették észre a dolgot és 
szépen elzónáztak. X alami 15 mért- 
földnyi ut után észrevették a dolgot 
és visszatértek a másik kocsi keresé­
sére. Nagyban ment az operálás, de 
kifogyott a csirizes fiaskó meg a só­
tartó tartalma és igy a másik kocsi­
ról akarták fölhasználni az extra 
gumit, csakhogy az nem passzolt. így 
azután ottmaradtak szépen és az utón 
töltötték az éjszakát. Másnap begya­
logoltak a tizenöt mértföldnyire fekvő 
városkába gumiért. Másnap délben 
haza is érkeztek szerencsésen, de 
azóta nem tanácsos előttük emlegetni 
a Fedák Sári trikóját.

Mondok a Denynek: nézd mán só­
gor, hogy kibabrált velünk a ‘ Dongó 
ihun ni, olvasd csak. Nohát e nem 
jól van — mondja Deny — ha már 
valami hat ökrös belekontárkodott 
a mi dogunkba *. hát fikszolja meg 
maga jobban, hisz ért hozzá, azt csi­
nálja úgyis. De ám úgy fikszolja 
meg, hogy még az öreg “Dongó’ is 
megszégyelje magát. All rájt Deny, 
megfikszolom, de a fikszolást nem 
mutatom meg neked, majd csak ol­
vasd te is. Deny nagy nehezen, de 
beleegyes Jlt. Hiteles bizonyságok 
alapján és szavahihető emberek elő­
adása segít itt a fikszolásban, mely a 
következő:

A Dongó fenti közléséből sok hu mi 
egymások kimaradtak. Mégpedig: 
Deny hátraszól a fehir cselédeknek: 
ez otomobil járásába érzek valamit, 
ti az ülőkétekről nem vesztek valamit 
észre? Semmit se, hangzik a válasz 
hátulról. Persze, hogy nem éreztek, 
mert azon az oldalon, ahol a pancser 
történt a miszisz ülőkéje elég kipárná­

zott ruganyosságu volt, mit törődött 
ő az egész világgal, a nóta szerint. 
Deny most tanulta meg, hogy a fehér 
cselédeknek nem sokat lehet hinni. 
Következett a fikszolás. Deny elkez­
dett imádkozni csak úgy könyv nélkül.
A budija, aki szent ember hírében áll 
kezdte kérlelni, hogy ne imádkozzék 
most, de fogjunk munkához. Deny 
felnézett nagy fohászkodásban a csil­
lagos égre s ott az Allegheny Moun­
tain tetején aszongya: Sürü csillagos 
az ég, Eszembe jutsz Sári még. De 
már akkor késő lesz.. Te Deny éppsg 
most gondoltam ki egy nótát, hogy:

Hej, de fényes csillag ragyog az 
égen,

Az én babám ott kuksol az ülésen;
Jaj de szépen csikorgati a.fogát:
Ögye meg a fene azt a marháját,
Aki elment és ki elmegy,
Nem látva be az embernek a baját.

Ernán döfi, hagyta helybe Deny, 
szinte megkönnyülve érezte magát. 
Nehezen pirkadt. Az asszonyok me­
revedett szemekkel vacsolták a vég­
telenségbe vesző ut végét: hátha jön 
valami automobiles, oszt lesz lelke a 
vadonatúj tájernek. Hop, világlik va­
lami — kiált fel az egyik miszisz, jön 
egy otomobil. Deny arca csakúgy ra­
gyogott az örömtől.

Ahá, csakugyan jön, mindjárt itt 
lesz. Hát pár pillanat múlva kibújt 
az otomobilos, egy kiflicske alakú

szende holdvilágfényben. Deny felett 
szemmelláthatólag beborult az ég és 
még az északi szellő is csapkodni 
kezdett.

A szürkülő homályban csakugyan 
arra tévedt egy vigéces otomobil, de 
száguldott s csak jóval odébb mert 
megállani, körülbelül utonállástól 
tartva. Ugye mondtam Deny, hogy 
félni fognak tőlünk és nem lesz ne­
künk szerencsénk, inig az a jóságos 
Mindenható Atya, ki gyermekein kö­
nyörülni szokott: fel nem hozza az ő 
napját mind a jókora, mind a gono­
szokra.

Egy munkásokkal megpakolt trok 
döcögött végig. Sokan lévén Denyt 
nem akarják felvenni. DAiy felpa­
kolt s ott magyarázta meg a szörnyű 
szívtelenséget s úgy mondták neki, 
hogy nohát akkor Spitzburgba is el­
viszünk pajtás. Deny nagyot nézett, 
amikor alig öt perc rájdolás után, egy 
picike falucska tűnt a szemébe s ott 
megszerezte a lelket. Oly közel volt, 
hogy a bodi gyalog ment Deny elébe.

Látod Deny magyarázta a szent 
ember, milyen némely ember. Saj­
nálja a gumiját, mert fél, hogy “So­
vány” lesz belőle. (Mert hát passzolt 
vón biz a). Azután Deny látod, lélek 
nélkül nem ér még a te uj gumid se 
semmit, hát az ember mivé lenne 
lélek nélkül, ha nem is tarthatjuk 
egészen pancser mentesen hát fódoz- 
gatnunk kell egy kicsit. Hát mi lesz 
már ebből prédikáció vagy mi? De­
hogy - Deny, hanem azt mondd meg, 
ha a jó Isten most haza segít ben­
nünket szerencsésen, mit mondjunk 
mán ha kérdik^ megérdemelte-é a 
Sári trikója a spicburgi utat ? Deny 
csak azt mondta: óh hát ki kérdezné 
azt?!

Hűség kedvéért csak ennyit tu­
dunk a Dongó pencelvániai híréhez.

Hát igy kifikszolták a Dongót a 
johnstowniak, hogy dűljön rájuk a 
pisai torony.

MAGYAR MUNKÁSOK FELVÉTETNEK
TAGNAK AZ AMERIKAI MAGYAR SEGÉLYZÖ SZÖVETSÉGBE
heti betegségéiyre, csonkolási segélyre, félsegélyre, aggkori segélyre és 

haláleseti biztosításra. Beállási dij 2 dollár, havidij korszerint.
NŐK ÉS GYERMEKEK IS FELVÉTETNEK.

Amerika legbiztosabb alapon működő egylete.
Érdeklődők Írjanak az alábbi címre, ahonnét azonnal megkapják a 

választ:

Amerikai Magyar Segélyző Szövetség
1412 STATE STREET,__________________ BKI1 HjE!>(NX.-------
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József nap Chromen

\ CH KOMÉI budik József-napot ké­
szültek ülni. amit meg is tartat­

tak a Magyar Independent Clubban. 
Mikor megkezdődött a mulatság, a 
budik oly gyorsan jöttek, hogy a csap­
iáros kénytelen volt egy öreg budit az 
ajtóhoz állítani, mint vámszedőt. A 
Józsefek közül csak hárman jelentek 
meg. végre is a budik hozzáfogták el­
letni a Józsefeket, kivált az egyik Jó­
zsefnek volt melege, mert a kiidmön- 
létől becsudálkozott budik tizen is neki 
estek és elkezdték rángatni. Az egyik 
budi megragadta a József két szu- 
nyoglegyezőjét és úgy megrángatta, 
hogy a legyezők rögtön megkékültek. 
A másik budi véletlenül megragadta 
a József kobakját és úgy megtalálta 
huzni. hogy az két inccsel rögtön 
hosszabb lett. Két budi beleragadt a 
József koponyájába és addig ranci- 
gálták, hogy a kéreg is levált róla, 
amit úgy kellett vissza ragasztani. 
Nagyon mérges lett a felköszöntött 
József és azt mondta a csapiárosnak, 
hogy ha be nem szünteti rögtön az 
ilyen köszöntőket, hát még temetés 
lesz a vége, mert ő már negy ven Jó­
zsef napot ért el. de még Így nem 
köszöntötték fel soha.égre is lecsil­
lapították a veszedelmes Józsefet, aki 
másnap úgy nyilatkozott, hogyha 
szentek is a Józsefek, de ő több Jó­
zsef-napot nem fog tartani.

A mulatság folyt tovább, végre a 
vámszedő is felszabadult az állásától 
és elkezdett mulatni. Odament a csap­
iároshoz és azt mondta, hogy adjon 
egy üveg ködmönlevet, amit meg is 
kapott, de miközben a csapiáros azt 
mondta, hogy ide egy dollár ötven cen­
tet, a budi igen mérges lett és ráordi- 
tolt a csapiárosra: Micsoda, maga en­
gem közönséges embernek néz? En 
ajtóőr voltam, itt can egy dollár 2ü 
cent, többet nem adok! A csapiáros 
végre is úgy vélekedett, hogy majd 
kihúzza még ő a budiból a kvódert és 
odaadta a ködmönlevet. Később a 
budi vett egy tányér szendvicset, mert 
meg akarta kínálni a családot. Két 
másik bodi egy asztalnál iilt, az egyik 
odaszólt: Hé, öreg, hozza csak ide azt 
a szendvicset! Az öreg odament, az

egyik bodi kikapott egyet és belehara­
pott. Az öreg dühbe jött és odatrom­
bitált a budinak, hogy az apátok réz­
angyalát, én nem vagyok inasa senki­
nek. Úgy megijedt a harapós bodi, 
hogy rögtön visszalökte a szendvicset 
és kifizette az árát.

Meg is fogadta, hogy potya szend­
vics többet nem kell neki.

Éjfélig csak három József volt a 
mulatságban, de éjfélután megjelent 
a negyedik is. Észrevette a csapiáros 
és megbiztatta a budikat: bilik, ez jó 
fejőstehén, ebből kijár egy pár tizes; 
köszöntsétek csak fel!

Volt erre “éljenek a Józsefek. ’ 
Három bodi is megfogta, felakarták 
emelni, de megjárták, mert a József 
nyomott vagy háromszáz fontot és a 
budik igy csak a térdét csókolgatták.

A csapiáros felszólította a politiku­
sokat, hogy fáradjanak be a hátsó szo­
bába egy kis csirke pecsenyére. Kap­
tak is a budik az alkalmon és folyt a 
mulatság reggelig. Jelen volt egy 
titkosrendőr is; úgy négy óra tájban 
a csapiáros rákacsintott, hogy biztassa 
a budikat. A rendőr vissza akart ka­
csintani és véletlenül tértire esett. Az 
egyik bodi azt hitte, hogy a templom­
ban van és ő is letérdelt és kezdte 
hányni magára a keresztet. Nagy 
volt erre a nevetés. A bodi sértve 
érezte magát és visszaült a székre. Az 
egyik “restórántos" bodi odaszólt a 
cigányoknak, mert azok is jelen vol­
tak: b'iuk, egy ötöst kaptok, ha elhúz­
zátok, hogy “Magasan repül a daru”. 
A füstösök el pengették a nótát és vár­
ták az ötöst. A bodi felállt és kivette 
a pénzt, de mivel a gyárakban levág­
ták a pcdát, hát a bodi is úgy véleke­
dett, hogy öt beteg sok lesz és oda­
dobott ege dollárt a cimbalomra. A

cimbalmos, aki régi amerikás, igen 
csúnya pofát vágott az egy betegre és 
odaszólt a budinak: "Földi, ezér még 
alacsonyon se repül a daru, nem pedig 
magasan. Ila nem a József-napot néz­
ném. hát maga repülne kifelé.” Ezek 
után a bodi jónak látta hazamenni, 
mert félt, hogy a cimbalmos majd a 
tökfedőjén fogja kiverni a hátrama­
radt négy beteget.

Később az egyik bodi igen álmos 
lett, mivel pedig ágy nem volt, hát a 
bodi ráfeküdt két karszékre, de igen 
rossz álma lehetett, mert hozzáfogott 
licitálni álmában egy másik bodi 
megsajnálta és odavitt egy harmadik 
széket, azt tette az alvó bodi kopo­
nyája alá párna helyett. A vendégek 
elől pedig elhúzta az asztalterítőt és 
avval takarta le az áldozatot. Mivel 
pedig a jószivü bodi az ókontriban 
papnak tanult, hát elmondta mellette 
a halotti verset is.

Másnap délben felkeltették a fáradt 
budit és a csapiáros követelte tőle, a 
takarmány árát, de a bodi úgy véle­
kedett, hogy inkább néki járul fájda- 
lomdij, mert igen összetörte a püspök­
falatját a furcsa ágyon.

A jelenlévők kezdtek széjjeloszlani 
és mivel ezen az ünnepen jelen volt 
az ügynök ur is, hát a csapiáros adott 
néki egy üveg ködmönlevet és fel­
kérte, hogy legyen szives leközölni a 
jólsikerült névnapot az újságban.

Arra nem is gondoltak, hogy ez a 
hir még a Dongóba is belekerülhet.

Én mint e levélnek Írója sok József 
napokat kívánok elérni a Józsefeknek, 
de ha potyán olvassák a Dongót, ugv 
a jövő József-napra az uj hóhérsegéd 
kösse meg a nyakkendőjét mind­
egyiknek.

S. S. J.

AZ IGAZI DONGÓ
nemsokára beköszönt majd rajostól, azért védekeznünk kell ellene. Min­
den háznál szükség van

DRÓT-AJTÓKRA ÉS DRÓT-ABLAKOKRA.
Azonkívül, hogy a ház tartósaid) és mutatósabb legyen, kell hozzá

FESTÉK, VARNISH. FESTŐ-ECSET.
A kertet se szabad csak úgy vadon hagyni, hanem föl kell ásni, zöld­

séggel és virággal beültetni. Éhez pedig szükséges:
ÁSÓ. KAPA. GEREBLYE, VILLA, ÖNTÖZŐ KANNA, 

ÖNTÖZŐ CSŐ ÉS SOK EGYÉB.
Az udvar és a kéri beültetésénél el nem kerülhető a
FŰMAG, VIRÁG-MAG, KÜLÖNFÉLE ZÖLDSÉG-MAG.

Aki a házát, kertjét és udvarát rendben akarja tartani, az keresse föl

G E G U S T. E S T V É R E K
nagy üzletét, ahol mindent megkaphat jutányosán.

8130 WEST JEFFERSON AVE. DETROIT, MICH.
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A “FERBLI”,
IRTA: KEMÉNY GYÖRGY.

VAN-E magyar, aki ezt a nevet nem 
ismeri? A ferbli ugyan nem ma­

gyar szó, de annál magyarabb játék, 
sőt annyira magyar, hogy nagyon sok 
magyar lába alul éppen a német ne­
vezetű kártyajáték miatt csúszott ki 
az ősök hagyatéka, a vérrel áztatott 
magyar föld. Ha a magyar föld be­
szélni tudna, akkor sokat elmond­
hatna azokról, akik éltek és meghaltak 
a magyar rögért, de azokról is, akik 
elferblizték az ősök vérén szerzett 
magyar ugart.

A “ferblit” magyarosan “csöndes” 
néven is emlegetik. Nem azért, 
mintha nagyon csöndesen játszanék, 
mert hiszen a magyar temperamen­
tum olyan, hogy semmit se tesz túl­
ságos csöndesen. Nem is játszódik 
csöndesen a “csöndes”, sőt inkább na­
gyon is zajosan, sőt néhanapján az 
asztal is megütődik még pedig nem is 
valami barátságosan.

A Bácskában állítólag bicskával 
csinálódik a ferbli és pedig minden 
játékos jobb kezénél asztalba ötödik a 
bicska s ha valaki rajtakapódik azon, 
hogy túlságosan segíteni akar a bekö­
tött szemű szerencsének, hát akkor 
hirteleniil megvillan a bicska és az 
ügyeskezü ember kártyáját odaszeg- 
zik bicskával az asztalhoz, de kezestül 
együtt.

De nemcsak a Bácskában hódolnak 
a “csöndes” élvezetének, hanem az or­
szág minden részében. Nemrégiben 
is öngyilkos lett egy magyar mágnás, 
mert elcsöndesezte a vagyonát és 
olyasmit csinált, amiért becsukódik az 
ember, még ha kilencágu koronával 
született is valamikor. Egy hires 
magyar sportemberről pedig ország­
világ tudja, hogy fejedelmi vagyont 
szerzett kártyán, sőt a rossz nyelvek 
azt is rebesgetik, hogy nagyon értett 
a vak szerencse szemének kinyitásá­
hoz.

Elég az hozzá, hogy a “nemzeti 
csöndes” nagy divatban van Magyar- 
országon. Sőt nemcsak a mágnások 
hódolnak neki, hanem mindenféle 
rendű és rangú emberek, a kubikos­
tól kezdve a tábornokig. És ennek a 
kódolásnak köszönhetik nagyon so­
kan, hogy a bujdosó kurucok módjára 
Amerikában “hallgatják a gyárak 
mormolását.”

Mindazonáltal van valami megnyug­
tató a ferblinek tisztelt nemzeti já­
tékban, mert hiszen mi híresek va­
gyunk arról, hogy, soha világéletünk­

ben nem voltunk és nem vagyunk egy 
akaraton. A ferblinél azonban a szó 
szoros értelmében egy akaraton van 
a magyar, mert hiszen mindegyik 
nyerni akar. A régi kártyamondás 
szerint “játékban nincs komaság” s 
bizony minden játékos arra törekszik, 
hogy kivegye a másik veséjét.

Azt mondják, hogy van úgynevezett 
kártyás becsület. A gavallériához 
tartozik, hogy ha valaki kártyaadóssá­
got csinál, azt huszonnégy órán belül 
meg is fizesse, mert máskülönben 
diszkvalifikálják, kitörlik az úgyne­
vezett “úri emberek” sorából és “ki­
vettetik a külső sötétségre,” ahol az 
Írás szavai szerint “sírás vagyon és 
fogaknak csikorgatása.”

Olvastam azonban egy “Úri embe­
rek” cimü könyvet, amelyben azt 
mondja az Író, hogy aki kártyázik, az 
a szó igazi értedmében nem lehet va­
lódi “úri ember”, mert aki úri ember, 
az nem kívánja tudatosan a más 
tönkretételét. A könyv szerzője sze­
rint a kártyás lehet ‘ur,” de nem “úri 
ember,” mert az “ur” és az “úri em­
ber” között olyan nagy a különbség, 
mint Petőfi és Verái János között.

De bármit mondjanak az Írók és a 
költők, a magyar azért mégis csak 
hódol a “nemzeti színjátékénak Ma­
gyarországon úgy, mint Amerikában. 
Téli estéken és nyári délutánokon a 
“burdos-házak”-ban, az eperfa alatt 
és lcisebb-nagyobb lebujokban vígan 
“blattozrak” az idegenbe tévedt ma­
gyarok, akik ilyenkor szörnyen egy 
akaraton vannak, sőt néhanapján a 
bicskának is akad dolga, bár nem egé­
szen bácskai módon.

Csákó Péter “májner” testvérnek 
is nagy kedve szottyant egy kis ferb- 
lire. Előtte való nap fizetés, mármint 
“peda” volt s nagyon döfködték egy­
mást az öreg bankók a lajbizsebbc-n. 
Odaszólt tehát két cimborának, hogy 
játszanak vele egy kis “nemzetit.” 
A cimborák azonban sajnálattal kije­
lentették, hogy nem tehetnek eleget a 
nemes kívánságnak, mert, hogy ki­
fizették a “burdot”, a fel maradt pén­
zecskét pedig elküldték az óhazába, 
merthogy nehezen várták már az ame­
rikai pénzt az otthonvaló cselédek.

— Ha csak az a baj, hogy nincs 
pénzetek, hát adok én nektek! — vé­
lekedett az indítványozó. És benyúlt a 
zsebbe és fclpénzelte a cimborákat.

A két bányász testvér szeme felcsil­
lant és megkezdődött a játék. Csákó 
Péter, már mint a felbujtó vesztett és 
egyre vesztett. Még a konyhába is 
ki-kinézett egypárszor, hogy megvál­
toztassa a csalfa szerencsét, de a

segítség se használt, mert a cimborák 
szedték a máját és vitték a pénzét 
rendületlenül.

Megadták a kölcsönt, elvitték a 
Csákó összes pénzét, azután ők köl­
csönöztek neki, de azt is elszedegették 
egykettőre. Fülig adós volt már 
Csákó, s már a következő harmadik 
“peda” is lógott, a mikor Csákó Péter 
gondolt merészet és nagyot. Két ki­
rályt kapott, s miután az osztó ügyet­
lensége folytán kivillant a nekijáró 
harmadik király egyik csücske, elha­
tározta, hogy alaposan “megfeji" a 
nyertes cimborákat. Vagy “cár vagy 
kalaposinas" — vélekedett Csákó és 
“vakolt” veszettül. De az egyik cim­
bora nem engedett a negyvennyolcból, 
mert hogy három disznóra nem reti­
nái egykönnyen a magyar, különö­
sen akkor, ha “disznóban" játszik.

Egyszóval összeakasztották a lőcsöt 
és gyűlt a pénz az asztalon. Csákó 
Péter úgy beleizzadt az esetbe, mintha 
legalább is három “kárét ladolt" volna 
meg egyfolytában. Ragaszkodott a 
királyokhoz, a cimbora pedig nem en­
gedett a disznókkal. Mikor már vagy 
öt “pedáját” meg az összes pénzét be­
rakta Csákó hát végül mégis csak 
megunta az esetet és a “megadás" 
után “felkérdezte” Csákót:

— No, mid van?!
— Három király! — szólt büszkén 

Csákó.
— A király ma nem sokat számol, 

bodi, merhogy három disznó többet ér, 
mint három király! — vélekedett a 
győztes “bodi” és seperte magához a 
tenger pénzt, amennyi tán még a 
királynak sincs.

Csákó Péter előtt nagyot táncolt az 
egész világ. Kicsinyég hallgatott, 
majd nagyot nyelt és azután rávágott 
az asztal közepére:

— Üssön bele a ménkő minden ki­
rályba! Nem játszom tovább!

Hát adódnak mindenféle esetek eb­
ben a világi életben, de azért legtöbb­
ször mégis csak igaz marad a régi 
mondás, hogy “aki másnak vermet 
ás, az maga esik bele". Sokan jártak 
már úgy az életben mint Csákó Péter, 
de azért sose tanul a saját kárán a 
magyar, aki még a nótában is azt 
mondja, hogy “csöndesen, csak csön­
desen". . . Tönkre is megy — csön­
desen.

W.H. SCHWARTZ SfcSS
Ohio államban. 512 Snriety for Savings 
épületében, Cleveland, O.

Telefon: Cuhahoga central 3350—R. 
Bell Main 5720.
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előfizetők?
■t küldök 3 beteg dollárt, a tob n 
id egészséges lett. Jo lesz raju 
rázni, mert az a tulajdonságuk, 
y gazdát cserélnek, ha egeszsege- 
lesznek.

A Dongónak küldök 3 beteget, Sa­
munak pedig egyet a nevenapjara 
és kívánom, hogy ne sokáig drótozza 
az ágyat, mert jön a husvét és a le­
gényeknek öntözködni kell menniük, 
mert másként mit csináljanak a lá­
nyok a himesekkel ? A betegek erre­
felé nagyon el vannak nyomorodva, 
s maholnap mankón fognak járni. Mi 
is hatan dongunk az asztalnál, de 
azért nem akarok megválni a Dongó-

tói.
Muskegon Heights. Antal Tal.

Itt küldök két uj előfizetőt, többet 
nem küldhetek a legjobb akarat mel­
lett sem, mert mikor újságért kell 
fizetni, úgy hallgatnak a magyarok, 
mint a dinnye a fűben. Nem is cso­
dálnám, ha az öreg Dongó kedve el­
menne az ilyen keserves kenyértől.

Racine, Wis. Buzogány Péter.

Küldöm a 3 beteget, szeretnék töb­
bet is küldeni, de most akarva se le­
het, mert itt van a bányász sztrájk 
és nem lehet tudni, hogy meddig fog 
tartani a harc. De azért a kedves 
Dongómat el nem hagyom, bár ő hűt­
len hozzám néah, mert ellopják a po- 
tyások, akiknek azt kívánom, hogy 
Sing-Singben ünnepeljék meg a hus- 
vétet.

Scranton, Pa. Auszman Imre

Az előfizetésem csak júliusban jár 
le, de azért itt küldöm a 3 dollár elő­
fizetést. Hát bizony sok gyarló ke­
rt yérpusztitó él ma is a magyarok kö­
zött, aki nem gondol arra, hogy a be­
tű vető emberek nélkül épugy nem le­
het megélni, mint a földmívelő ember
nélkül.

Chicago, 111.

Itt küldöm a saját részemről a 3 
beteget és két uj előfizetőért fi bete­
get. A 25 éves jubileumra én nem kí­
vánok semmi jót, mert az én kíván­
ságaim nem szoktak beteljesedni, 
hanem ahelyett utána nézek még, 
hogy több előfizetőt is szerezzek a 
Dongónak.

Gary, W. Va. Buzsik János.

Mivelhogy jönnek a szép tavaszi na­
pok, hát a dongóknak is vigabban 
kell donganiok. Azért tehát küldök 
3 beteget, hogy duruzsoljon nekem is 
egy évig az a cifra Dongó.

Racine, Wis. üveges János.

Előfizetésemet itt küldöm a Don­
góért, mert én nem akarom rábízni a 
fizetést az atyaúristenre. Habsburg 
se vagyok, hogy akkor is várjak va­
lamit, amikor nem dukál. Sajnálom, 
hogy nem tudok egypár előfizetőt sze­
rezni, de itt csak Muffol Miskát hall­
gatnák, mást nem.

Manayunk, Pa. Támton I,. T.

Az én előfizetésem csak később 
jár le, de azért itt küldöm a 3 dollárt, 
mert tudom, hogy sokan vannak, akik 
most nem fizethetnek s nem szeret­
ném látni, hogy az öreg Dongó másra

r

bízná a dongást. Samunak is küldök 
egy fél beteget horogra és ha sok 
halat fog, akkor küldjön, mert a bá­
nyászoknak csak csákányuk van, 
arra pedig nem akad a hal.

Johnston City, 111. Légrády János.

ÉRTESÍTÉS
DUSIK ISTVÁN ur fel van hatal­

mazva Nanty Glo (Pa.) és környékén 
a Dongó beteglátogatására.

A. J. FECKO
D516—18 Yeakcl Ave. Clevoland, O.

Elsőrendű péküzlet. Tejcsarnok. Finom 
szivarok és cukorkák kaphatók. Előzékeny 
kiszolgálás és magyaros baratsag van 
Fecko üzletében.

TANÁCSOT

ORVOSSÁGOT
a legjobbat

Dr. VARGA JÁNOS
óhazai gyógyszerész adja

1299—2nd Ave. (01-ik it.) 
NSW TÓM.

THE PEOPLES 
STATE BAN K
MEMBER FEDERAL RESERVE BANK
A FEDERAL RESERVE BANK TAGJA. 

Tartalékalap több mint $100.000.000.
Alaptőke, fölösleg és elosztatlan haszon $14,000,000. 

PÉNZT ELFOGAD BETÉTRE ÉS CHECK-SZÁMLÁRA. 
Pénzkiildés idegen országokba.

Delray-i fiók:
7870 WEST JEFFERSON AVENUE, DETROIT, MICH.

Takarékoskodjon vagy szolgáljon. Melyiket teszi önt 
Ha mostan nem takarékoskodik, mindig szolgálni fog, mert 
soha sem fogja tudni megragadni a kínálkozó alkalmakat.

Kezdje meg a takarékoskodást most. A PEOPLES 
STATE BANK 26 fiókot tart fenn üzletfeleink kényelmére.

Sáry Károly.
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TALÁNY
MI EZ?

napnap kol nap kol nap
A megfejtés dija: egy szép könyv.

A megfejtés beküldésének határ­
ideje: 1922 május 10.

A március 15-iki számban közölt 
talány megfejtése:

DENEVÉR.

Helyes megfejtést küldtek be a kö­
vetkezők:

Csernyiczky Péterné, Bclenszky 
Julia, Nagy József, Takács K., Kovács 
József, Szabó M.

A jutalmul kitűzött könyvet Nagy 
József (New York) nyerte meg.

A Dongó megbízottai:

CLEVELAND. O. Bazsó András; west side:
Kovách József.

LORAIN, O. Farkas József.
TOLEDO. O. Olexo József.
YOUNGSTOWN, O. Mihók Sándor.
CHICAGO, ILL. Andaházy A. Sándor.
E. CHICAGO, IND. Naményi J. K. 
BUFFALO. N. Y. Naményi B. L.
CANTON. O. Tolvay Lajos.
COLUMBUS, O. Keczán Sándorné.
DAYTON. O. Bartos J. János.
ST. CLAIRSVILLE. 0. Kovách János. 
BEAVERFALLS. PA. Prékop István 
DUQUESNE. PA. Sápos M. J.
JOHNSTOWN, PA. Sándor Imre. 
LEECHBURG. PA. Takács András. 
ALLIANCE. O. Novak Elemér.
PITTSBURGH, PA. Szécskay György.
NANTY GLO, PA. Dnsik .István.
WINDBER. PA. ónodi János.
RACINE, WIS. Ifj. Vash András.
NEW HAVEN. CONN. Tóth János.
AURORA. ILL. Fodor K. József.
CHROME. N. J. Jakab István. 
PHILLIPSBURG. N. J. Horváth József. 
PASSAIC, N. J. Tóth Pál.
PERTH AMBOY. N. J. Orvecz Imre. 
TRENTON, N. J. Papp Ferenc.
WHARTON, N. J. Koleszár János. 
WOODBRIDGE. N. J. Behány Antal.
NEW YORK. Demeter K. József. 
BETHLEHEM. PA. Tóth Károly.
GARY, W. VA. Kotroró L. György.
LYNCH MINES. KY. Gzónoczky József.
ST. LOUIS, MO. Szabados Zoltán. 
MILWAUKEE. WIS. Fodor R. D.
DEVON. W. VA. Kábái János.
WEST VIRGIN A és KENTUCKY államokban 

Morvay B. Lajos.
AKRON. 0. Almássy János és Toback József. 
ALPHA, N. J. Márton József.

Az amerikai magyar zsebekre 
pályázó miivész-eupringerek kör­
meire kezdenek mindjobban rá­
koppintani. De helyes is, morfba 
már kiordittatják a magyarból a 
jó pénzt, akkor azután adjanak is 
érte valamit.

VEGYES HÍREK
Feltámadás ünnepét üli a ke­

resztény világ. Csak az a kérdés, 
lmgy az emberi lelkekben mikor 
lesz már egyszer igazi feltáma­
dás?!

Magyarországon választ ásókra 
készülnek és pedig a régi recipe 
szerint, vagyis aki nem akar úgy 
táncolni, mint a kormány, hát 
annak elhegedülik a nótáját. De 
helyes is. mert hiszen úgyis tán­
cos nép a magyar.

Habsburg Károly testét a ma­
gyaroknak testálta, a szivét pedig 
az osztrákoknak. Igazi Habsburg 
intézkedés. A magyaroknak a sár 
is elég. A szív azonban még hol­
tan is az osztrákoké, akik pedig 
kézzel-láhbal tiltakoztak Károly 
ellen.

Budapesten bombamerényletet 
követtek el a demokraták ellen 
Egy pár ember meghalt, még több 
megsebesült. Es még mondja va­
laki, hogy nem értenek egyet az 
agyonmarcangolt magyarok.

Állandóan nagy a panaszkodás, 
hogy Magyarországon nagy a sze­
génység. A lapok azonban tele 
vannak fényes mulatságokról szóló 
jelentésekkel és a régi divat sze­
rint leírják a vagyont érő báli ru­
hákat. Hát még ezekre mindig te­
lik a koldus országban ?!

Megkezdődött Budapesten a 
nagy urak hazaárulás! pőre. de a 
lojális főurak még csak el se men­
tek a tárgyalásra, hanem elküld­
ték az ügyvédeiket. Meg szép, 
hogy nem a parádés kocsisukat 
küldték cl.

A főúri dámák ékszereiket ad 
fák el. hogy segíthessenek “őfel­
ségéikén.” Mikor azonban Szibé­
riában nyomorogtak a magyarok 
százezrei, mikor éhen pusztultak 
a magvar gyerekek, akkor ezek a 
jószivii főúri dámák kévés kivé­
tellel úgy tettek, mintha rájuk 
nem is tartoznék a dolog. De nem 
is csoda, hiszen még mindig a bá­
rónál kezdődik az ember Magyar- 
országon.

A DONGÓ POSTÁJA
Detroiti. Valaki levelezőlapot kül­

dött nekünk, de se nevet, se pedig cí­
met nem irt. Hát honnan tudjuk mi, 
hogy ki irta a levelet ?!

T. A. A betegeket köszönettel vet­
tük, a tréfát kidongjuk.

E. K. Hát nagy igaza van, de mit 
tegyünk, ha sokaknál inni muszáj, de 
olvasni már nem kell. A jókívánsá­
gokért köszönet.

A. P. Köszönet a betegekért, Samu 
is köszöni az egy beteget.

B. I*. Jól mondja, hogy az ilyen ne­
héz kenyértől elmegy az ember kedve.

L. .1. Örvendetes lenne, ha sok ma­
gyar gondolkoznék önhöz hasonlóan.

A. I. Reméljük, hogy a harc a bá­
nyászok győzelmével végződik.

S. K. Sok magyar úgy gondolkozik, 
hogy csak kenyérrel és ködmönlével 
él az ember, a pennaforgatókra nincs 
szükség.

S. L. Ezt már kidongtuk egyszer.
E. V. Köszönet a jókívánságokért 

meg a betegekért.
B. .1. A 9 beteget köszönettel vet­

tük. Reméljük, hogy máskor is lesz 
szerencsénk.

M. R. Máskor ne sajnálja a papi- 
rots, mert alig tudtuk elolvasni az 
Írást.

R. B. Ott sok a vicc, de kevés a be­
teg, már pedig betegek nélkül bajos a 
dongás.

Több dologról máskor szólunk.

DR. L. H. HERBERT
volt ezredorvos

2225 W. JEFFERSON AVENUE 
Detroit, Mich.
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Beteglátogatókat keresünk
MINDEN OLYAN MAGYARLAKTA HELYEN,

AHOL EDDIG NINCS A DONGÓNAK BETEG­

LÁTOGATÓJA. SZERETETTEL 

KÉRJÜK MINDAZOKAT A

JÓRAVALÓ MAGYAROKAT
AKIK MEGBECSÜLIK A MAGYAR ÍRÁST, HOGY 

VÁLLALJÁK EL A DONGÓ BETEGLÁTO­

GATÁSÁT. SZIVES VÁLASZUKAT 

MIELŐBB VÁRJUK ERRE A

CÍMRE:

DONGÓ
1060-25TH STREET,

V
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